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DNK - [|P20: Lampen ma& kun monteres i omrader hvor
vandpavirkning ikke kan forekomme.
SWE - IP20: Lampan far endast monteras pa omraden som inte kan
utsattas for vatten.
NOR - [P20: Lampen ma& kun monteres i omrader hvor
vannpavirkning ikke kan forekomme.
ISL - IP20: Lj-sift m§ einungis setja upp Tar sem engin hptta er § aft
vatn komist ad pvi.
NLD - IP20: Het armatuur is niet geschikt voor montage in vochtige
ruimtes of in ruimtes waar direct contact met water mogelijk is, bv. de
badkamer.
FRA - IP20: La lampe ne doit étre installée que dans les pieces et
locaux ou le contact avec I'eau n’est pas possible.
DEU - IP20: Die Lampe darf nur dort montiert werden, wo keine
Wassereinwirkung stattfinden kann.
GBR - IP20: The lamp should only be installed in areas where direct
contact with water cannot occur.
ESP - |P20: La lampara debe ser instalada solamente en las areas
donde el contacto directo con agua no puede ocurrir.
PRT - IP20: As lampadas devem ser instaladas em areas sem
contacto directo com agua.
ITA - IP20: Questa lampada deve essere montata solamente in
stanze e locali in cui non & possibile il contatto diretto con I'acqua.
FIN - IP20: Valaisin soveltuu asennettavaksi tiloihin, joissa se ei joudu
alttiiksi vedelle.
POL - |P20: Lampn moUna montowal tylko w miejscach, gdzie nie
jest moUliwy bezpoSredni kontakt z wodN.
HRYV - IP20: Svjetilika se smije postavljati samo na mjestima gdje ne
moge doli u neposredni doticaj s vodom.
EST - IP20: Valgusti tohib paigaldada vaid kohtadesse, kus otsene
kokkupuude veega pole véimalik.
LVA - IP20: Lampu drikst uzstOdit tikai t0dUs vietUs, kur tai nav
saskares ar Tdeni.
LTU - IP20: lempN galima montuoti tik tose vietose, kur nara vandens
poveikio.
SVK - IP20: Lampa by mala by$ nainstalovana jedine na miestach
kde nemge d2js$ ku kontaktu s vodou.
HUN - IP20: A lampat csak olyan helyekre szabad felszerelni, ahol
vizzel nem érintkezhet kdzvetlendl.
ROM - IP20: Lampa se va monta doar in zone unde contactul direct
cu apa nu poate aparea.
CZE - IP20: Lampu Ize instalovat jen tam, kde neni mognT kontakt s
vodou.
SVN - IP20: Svetilko smete montirati le na mesto, na katerem ne
more priti v stik z vodo.
GRC - |P20: ¢e L'hrueuueaf] Uglh Us ~edlitiiUs Oh3e @l Oygd h ey d
0-utigUad Ueg 3Uye# tls (h3Us tigaUle.
TUR - IP20: Lamba suyun etkilemeyecegi bir yere montaj edilmelidir.
BGR - |P20:_JOGHOL0 d3tsy j HO ) j d3sizlsdted hodts o fizad s jadw,
CiHjkts j GjodLfsyis HO BIH] dLEBHjtO O odLHj2Mmksed jkts O
osHO.
SRB - IP20: Lampa treba da se postavi samo na mesta gde ne moge
da dole do direktnog kontakta sa vodom.
RUS - 1P20: b jlsdiz4&dS Histzy j& Zhis0z0atzdo0is4iiw kssz4Sts sOds, 6H
& josLds j& G jtshte jHise job 2 CohisOSls f) oHE2.

p I8 brbh WK awbr b 4f Src) absel cT AT upHbeiF Mubp) Mt :20 p - AR

. Blf)

DNK - Klasse Il: Lampen er dobbeltisoleret og kreever derfor ikke
tilslutning til installationens jordledning.
SWE - Klass II: Lampan ar dubbelisolerad och kraver darfér inte
anslutning till installationens jordledning.
NOR - Klasse Il: Lampen er dobbeltisolert og krever derfor ikke
tilslutning til installasjonens jordledning.
ISL - Flokkur II: Lj6sid er tvieinangrad og pvi er ekki naudsynlegt ad
jardtengja pad.
NLD - Klasse II: Het armatuur is dubbel geisoleerd en moet bijgevolg
niet worden aangesloten aan een aardingsklem.
FRA - Classe |l: La Lampe a une double protection, et il n’est donc
pas nécessaire de la connecter au fil de terre de I'installation.
DEU - Klasse II: Die Lampe ist doppelt isoliert und muss deshalb nicht
an die Erdleitung der Installation angeschlossen werden.
GBR - Class II: The lamp is double-insulated and does not need to be
connected to the yellow/green earth wire.
ESP - Clase II: La lampara es doble-aislada , asi que no tiene que
estar conectada al cable de tierra de la instalacion.
PRT - A lampada é duplamente isolada e ndo necessita de ser
connectada ao fio amarelo e verde/ligacao terra.
ITA - Categoria Il: La lampada ha una doppia protezione per cui non
€ necessario collegarla alla presa di terra dell'impianto
FIN - Suojausluokka II: Valaisin on kaksoiseristetty eika siksi vaadi
liittdmista asennuksen maajohtoon (keltainen/vihreé)
POL - Klasa Il: Lampa p05|ada podw - jnN izolacjfi i nie wymaga
dlatego podiNczenia do U -ito-zielonego przewodu uziemienia.
HRYV - Klasa II: Svjetiljka posjeduje dvostruku izolaciju i nije potrebno
prikljulivati je na guto/zeleni vodil uzemljenja.
EST - Klass II: Valgustil on kahekordne isolatsioon ning seda ei pea
Uhendama kollase/rohelise maandusjuhtmega.
LVA - veida lampa: Lampai ir dubultd izol0cija, tOpUc t0 nav
jOpievieno instalUcijas iezemUjuma vadiem.
LTU - Klase Il: Lempa yra dvigubai izoliuota ir del to nereikia jungti
prie igeminimo instaliacijos laid0.
SVK - Trieda II: Lampa m§ dvojit¥ izol§ciu a nemus? by$ spojen§ so
gltTm/zelenTm uzemRovac?m dritom.
HUN - II. kateg-ria: A ISmpa kettRs szigetel@sT @s nem sz¢ks@ges a
sarga/zold foldvezetékhez csatlakoztatni.
ROM - Clasa |l: Lampa este izolata dublu, de aceea nu este necesara
legatura la cablul de impamantare a instalatiei.
CZE - T$da kryt? II: Svztidlo m§ dvojitou izolaci a nen? proto teba je
uzemRovat.
SVN - Razred II: Svetilka je dvojno ozemljena in je zato ni treba
prikljuliti na rumeno/zelen ozemljitveni vodnik.
GRC - hUdOhd ~ 3aalUcuUd II: ga Grlsdilih Uials ts ~a¥ Oe3wOyas als
@03 U~ 000003 Ciatilag 00 e sUawiise alietidd.
TUR - Sinif 2: Bu Urin cift izole edilmistir ve onun icin toprakli hat
baglantisina gerek yoktur.
BGR - sz0f) |I: _JOBH0k0 j Hots2ws dLskdicOk0, tisteOHd St &
%Oz060 ol teLoOkj ¢F 3 LOL jdsdls jdedW fissotHEAS GO dizhlsozoydwiso.
SRB - Klasa Il: Lampa je duplo izolovana i ne mora da se povege na
gutu/zelenu gicu uzemljenja.
RUS - sz0Mf II: eo jisdiz2ddS dis s HoBs2dkkzE dLsiwyd d & Histy b
YSHCEEYOA W € X Jdistsdilz/L Jaz jasdslz L Bl ietsotsHEz.
UfkbM) Al / biHonF aCHRT b MM PKFY8 bEK MM u5 )bl : umilF whobiF -
A3 huef UpSFee LI,F



_

DNK - Z-tilslutning: Lampens tilslutningsledning kan ikke udskiftes og
lampen skal kasseres hvis ledningen beskadiges.
SWE - Z-anslutning: Lampans anslutningsledning kan inte skiftas ut
och lampan skall kasseras om ledningen skadas.
NOR - Z-tilslutning: Lampens tilslutningsledning kan ikke utskiftes og
lampen skal kasseres hvis ledningen beskadiges.
ISL - X-tenging: Ef galli leynist & tengisnuru ljéssins skal skipta henni
Ut med sambeerilegri snuru.
NLD - Z-aansluiting: De aansluitsnoer kan niet vervangen worden en
het armatuur moet bij beschadiging hiervan verwijderd worden.
FRA - Connexion Z: Le cable de raccordement de la lampe ne peut
étre remplacé et on doit se débarrasser de la lampe si celui-ci est
endommagé.
DEU - Z-Anschluss: Die Anschlussleitung der Lampe kann nicht
ersatzt werden, weshalb die Lampe entsorgt werden muss.
GBR - Z-connection: the wire cannot be replaced if damaged, and the
lamp must be discarded.
ESP - Z-conexion: El cable de conexion de la lampara no puede ser
sustituido y hay que desechar la lampara si el cable esta dafiado.
PRT - Conex&o-Z: O fio ndo pode ser substittido se houver danos, e
a lampada devera ser descartada.
ITA - Collegamento Z-: Il cavo di collegamento della lampada
FIN - Z-iitos: valaisimen johtoa ei voi vaihtaa ja valaisin pitaa
havittaa.
POL - Z-podiNczenie: przewod nie moUe byl wymieniony w przypad-
ku uszkodzenia i lampi nalely skasowal.
HRYV - Z-spoj: Vodila se ne moge zamijeniti ako je ogtelen i morat Te
se baciti cijela svjetilika.

EST - Z-thendus: juhet ei ole selle vigastuse korral vdimalik
asendada, valgustist tuleb loobuda.

LVA - Z-pievieno$ana: Ja lampas pievienodanas vads ir bojlts, to
nav iespUjams aizstUt un lampu vairs nevar t0I0k izmantot.

LTU - Z-prijungimas: Lempos sujungiamasis laidas negali bTti
pakeiliamas ir lempa turi bTti igmetama, jei pageistas laidas.
SVK - Z-spoj: Drit sa v pripade poskodenia nemige vymenit' a
lampu, musi byt’ vyradena.

HUN - Z-csatlakozas: sériilés esetén a vezeték nem cser®lhetR ki, a
lampat el kall dobni.

ROM - Legatura Z: Daza cablul ests distrus acesta nu poate fi inlocuit,
iar lampa va trebui casata.
CZE - Z-plipojen?: vodil svitidla nelze vymnnit a proto pSi poskozeni
vodile je nutn® sv2tidlo vy$adit.
SVN - Z-prikljulek: poskodovanega vodnika ni mogno zamenjati, zato
je treba svetilko zavreli.
GRC - Fislilid-Z: To sUauwiise Giviilidd Uag Gwlstileod lv O~ oyl
30 Ualse000G00A0, aUs Ue CGiwlstilsahy ~ 307 Us 30 aysdln UsUlYaadao, Uv
- 3830vddl ed0sv Gle aUswiise.
TUR - Z- Baglantisi: Lambanin eklem ve montaj yapilacagi kablo cok
zarar goérmusse bu kablo yenilenemez. Lamba atilmalidir.

BGR - Z-flodtsLo0izj: CodteLo0Pdlsj tfissotsHidyd &0 ZOBHOLO ke ko
60ls HO fj cdsedVls LOOOO ZOBYOLO ktewsoO HO fj BpaSyea tied tfisope
HO 0 &WCo2 tsks tficoooHBdydls .

RUS - Z-fis jHdt jtd]: thed tets j>iHjkdd tssotsHa ok e dsoxels B3
s+ LOGB jt i d o dlsiz2&dS fizeHyels o4sspocds.
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DNK - Den angivne max wattage skal overholdes.

SWE - Den angivna max. wattangivelsen skall inte éverskridas.
NOR - Den angitte max wattage skal overholdes.

ISL - Ekki ma nota sterkari peru en tilgreint er.

NLD - De aangegeven max. wattage mag men niet overschrijden.
FRA - Ne pas utiliser une ampoule d'une puissance supérieure a
celle qui est indiquée.

DEU - Die angegebene Watt Angabe darf nicht Gberschritten werden.
GBR - Do not exceed the maximum wattage.

ESP - No exceda la potencia maxima indicada en vatios.

PRT - N&o exceda a voltagem maxima.

ITA - Non utilizzare lampadine di potenza superiore al wattaggio
indicato.

FIN - Al3 ylita sallittuja wattimaaria.

POL - Nie wolno przekraczal podanej maksymalnej mocy.

HRV - Nemojte prekoraliti maksimalnu snagu.

EST - Arge liletage maksimaalset véimsust.

LVA - levUrojiet lampai noteikto maksimUlo strlvas jaudu W.

LTU - Privaloma laikytis nurodytd max vat0 (W) skailiaus.

SVK - Neprekralujte maxim§Inu volt§g.

HUN - Ne Iépje tul a maximalis Watt-értéket.

ROM - Valoarea maxima a watilor rebuie respectata.

CZE - Udan§ maxim8In2 vikonov§ zat¥jitelnost mus? bTt dodrgovsna.
SVN - Upostevajte navedeno Stev. Wattov.

GRB - zd3 g~ UybUis0i0 Ud3 ~ yealdaysidyad Oyostild sticd Gl bU.
TUR - Bu Uriin resimde gésterilen ve belirtilen voltajdaki ampdiller icin
uygundur.

BGR - 10 fij hifoLe0 sBWs j&:OO B30Shdh0EE0 dsMdsh)s.

SRB - Nemojte prelaziti maksimalnu potro$nju u vatima.

RUS -] s jor hols+ ts0Shdds0dz2dilzs dstsPzshyls-.
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DNK - Monteringsvejledningen ma ikke bortkastes.

SWE - Kasta inte bort monteringsvagledningen.

NOR - Monteringsveiledningen ma ikke kastes.

ISL - Gzetid pess ad glata ekki leidbeiningum um uppsetningu.

NLD - Bewaar deze instructies voor latere raadpleging of onderhoud.

FRA - Merci de garder l'instruction de montage.

DEU - Die Montageanleitung bitte aufbewahren.

GBR - The mounting instruction must not be discarded.

ESP - No desechar la instrucciéon de montaje.

PRT - As instrugcdes de montagem ndo devem ser descartadas.

ITA - Le istruzioni di montaggio non devono essere gettate via.

FIN - Al4 hévita asennusohjetta.

POL - Nie nalely pozbywal sifi instrukcji montalu.

HRYV - Nemojte bacati upute za montiranje.

EST - Paigaldamisjuhendit ei tohi &ra visata.

LVA - SaglabUt uzstUdiganas instrukciju.

LTU - NeiSmeskite montavimo instrukcijos.

SVK - Pokyny pre mont§g nesmiete zahodis.

HUN - A szerel®si “tmutat-t Rrizze meg.

ROM - InstrucSiunile de montaj nu trebuie aruncate.

CZE - Ulogte mont§gn2 n§vod pellivi.

SVN - Pokyny pre mont§g nesmiete zahodis.

GRC - zd3 “U0v2000 (g atidonld Us ~ adyldidd.

TUR - Montaj talimatlaré atélmamalédér.

BGR - utfilso0tjists LO B3tsisOx HO fj fid RtsOdzd].

SRB - Ne sme se bacati uputstvo za montiranje.

RUS - [BYLOkjidts fisntsOkdlsj dihistszSydts tis dstsdzts@xlz
Jarbphf Hseriy ag b apK Mt - AR



DNK - Lampen er kun beregnet til direkte/fast montering til lysnettet.
SWE - Lampan &r endast berdknad till direkt/fast montering till
ljusnatet.

NOR - Lampen er kun beregnet til direkte/fast montering til lysnettet.
ISL - Ljosid er einungis zetlad fyrir beina/fasta uppsetningu vid
raflégnina.

NLD - | Het armatuur kan enkel rechtstreeks worden aangesloten op
het 220-240V lichtnet.

FRA - Lalampe n’est prévue que pour un montage direct au réseau
électrique.

DEU - Die Lampe ist nur zur direkten/festen Montage an die
Stromversorgung ausgelegt.

GBR - The lamp is only suitable for connecting directly to the mains.
ESP - La lampara estd unicamente disefiada para la conexion
directa/permanente a la red eléctrica.

PRT - Alampada é adequada s6 em directo contacto com energia.
ITA - La lampada e adatta solamente per il collegamento diretto alla
rete elettrica.

FIN - Valaisimen saa kytkea ainoastaan paavirtaan.

POL - Lampa jest wyiNcznie dostosowana do bezpoSred-
niego/stajego podiNczenia do sieci zasilania.

HRV - Svjetilika je prikladna samo za neposredno spajanje na mregu.

EST - Valgusti sobib (ihendamiseks ainult otse vooluvérku.

LVA - Lampa ir domUta tikai tiegai pieslUgganai elektribas tjklam.
LTU - Lempa yra skirta tik tiesiai ir pastoviai montuoti prie Sviesos
tinklo.

SVK - Lampa je vhodn§ len na priame nap8janie na elektrick¥ sieS.
HUN - A |dampa csak az elektromos halézatba vald kozvetlen
bekétésre alkalmas.

ROM - Lampa este facuta doar pentru montarea directa la sistemul de
lumina.

CZE - Lampa je konstruov8na na p?mou/pevnou montgg na s%.
SVN - Svetilka je primerna le za direktno prikljulitev na elektrilno
omregje.

GRC - ¢a (iv:lioh ~ 386350005 Ofze 03U U ~Ugdlilg Gsiiltid 00 Ues
aU30ysef Uowoh tisUsaled.

TUR - Bu Uriniin direk ve sabit montaji ana akima/sebekeye gore
hesaplanmistir.

BGR - JOBHOS0 j tejHEOLEOY B0 fOds LO dstsdisO/Hofts jShstts
fodtLoOkj Il Jjoz.dihsozOydwisd ( HO &j hj dLtfistie0 SOkt

tisHadY k0 ZOBHO).

SRB - Lampa je pogodna za povezivanje direktno na elektrilnu
mregu.

RUS - wuojhditkdS tiejHBOLEOY G bBk4Cts HEW  EhksOdsetd

G jifshis jHiso Jads o A jCktsdy itz Hjk-.
Y wy wbil ik (atfplF ) pIBiF Mabpnil AT pis mp)tbsif = AR

DNK - Lampen ma kun monteres i loft.
SWE - Lampan far endast monteras i tak.
NOR - Lampen ma kun monteres i tak.
ISL - Ljésid ma einungis festa i loft.
NLD - Het armatuur mag alleen aan het plafond gemonteerd worden.
FRA - La lampe doit étre installée seulement au plafond.
DEU - Die Lampe darf nur an der Decke montiert werden.
GBR - The lamp is only suitable for fixing to the ceiling.
ESP - La lampara puede ser instalada solamente en el techo.
PRT - A I0mpada ® adequada sf) para afixar no tecto.
ITA - La lampada puo essere installata solamente sul soffitto.
FIN - Valaisimen saa asentaa vain kattoon.
POL - Lampa nadaje sif tylko do montowania na suficie.
HRV - Svijetilika je prikladna samo za stropnu montagu.
EST - Valgusti sobib kinnitamiseks ainult lakke.
LVA - Lampu drikst uzstUdit tikai pie griestiem.
LTU - LempN galima montuoti tik ant lubO.
SVK - Lampa sa hod? vIlulne na upevnenie na strop.
HUN - A ISmpa csak mennyezetre szerelhetR.
ROM - Lampa se va monta doar pe tavan.
CZE - Lampa je vhodn§ jen pro mont§g na strop.
SVN - Svetilka je primerna le za montago na strop.
GRC - ¢a (ixlstiliaf Uglh Ue ~edliliils Ofae Gl ayaCie.
TUR - Bu iriin sadece tavana monta edilebilir.
BGR - _fOdstf00 dstsy1J HO fj datstzisofts® Hodsts &0 kOaOd:.
SRB - Lampa je pogodna za postavljenje samo na plafon.
RUS - wojbditedS tfiejHEOLGOYjd Isek1Ss HEW EisOnseld @0
HslstsdzsS.
PRI CT wpbBlF Mrbph AW 1t - AR

DNK - Kun til indenders brug.

SWE - Endast for inomhusbruk.

NOR - Bare til innenders bruk.

ISL - Notist adeins innandyra.

NLD - Alleen voor gebruik binnenshuis.

FRA - Pour usage en intérieur uniquement.

DEU - AusschlieBlich fur den Innenbereich geeignet.

GBR - For indoor use only.

ESP - Solo para uso en interiores.

PRT - Apenas para uso interior.

ITA - Solo per uso interno.

FIN - Vain sisakayttoon.

POL - Do ulytku tylko w pomieszczeniach zamknifitych.

HRV - Samo za uporabu u zatvorenom.

EST - Ainult siseruumides kasutamiseks.

LVA - Lietoganai tikai iekgtelpUs.

LTU - Naudoti tik patalpose.

SVK - Len pre pougitie v interi®ri.

HUN - Csak beltéri hasznalatra.

ROM - Numai pentru utilizarea 'n spatii interioare.

CZE - Pouze pro vnit$n? pougit2.

SVN - Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

GRC - zh3e 20 Uawilysee cyedd.

TUR - Sadece kapalé alan kullanémé i-indir.

BGR - 10 dLifsizLo0kj O3t GO LOSEdst.

SRB - Samo za upotrebu u zatvorenom.

RUS - utsiz*Cts W e b jid™ oblzsted tsdsd M jad?.
AU CRafiF afpabeil - AR



DNK - VIGTIGT! Sluk altid for stremmen, fer installationen pabegy-
ndes. | nogle lande ma elektriske installationer kun udferes af en
uddannet elektriker. Fa oplysninger hos de relevante myndigheder.
SWE - VIKTIGT! Sténg alltid av strommen innan installation
paborjas. | vissa lander far elektrisk installation endast utféras av
auktoriserad elektriker. Kontakta din lokala myndighet for rad.

NOR - VIKTIG! Elektriske installasjoner skal utferes av elektriker.
Steng av stromtilferselen til stremkretsen med riktig sikring for
installasjonsarbeidet pabegynnes.

ISL - MIKILVAGT! Slaid rafmagnié ur a6ur en uppsetning hefst. i
sumum léndum parf uppsetning ad vera framkveemd af 16ggiltum
rafvirkja. Leitid réda hja rafvirkja vardandi uppsetninguna.

NLD - BELANGRIJK! Schakel de stroom altijd uit voordat met de
installatie wordt begonnen. In sommige landen mogen elektrische
installaties alleen worden uitgevoerd door een bevoegd elektricien.
Neem daarom contact op met de plaatselijke overheid voor advies.
FRA - ATTENTION ! Toujours couper I'alimentation au panneau
principal avant de procéder a linstallation. Dans certains pays,
l'installation doit étre effectuée par un électricien qualifié. Pour en
savoir plus, contacter les autorités locales compétentes en la matiere.
DEU - WICHTIG! Vor der Installation den Strom abschalten. In
einigen Landern dirfen Elektroinstallationen nur von autorisierten
Elektrofachleuten ausgefiihrt werden. Im Zweifelsfall die ortlichen
Behorden ansprechen.

GBR - IMPORTANT! Always shut off power to the circuit before
starting installation work. In some countries electrical installation work
may only be carried out by a authorized electrical contractor. Contact
your local electricity authority for advice.

ESP - IMPORTANTE! Desconecta siempre el interruptor general
de la electricidad antes de iniciar ualquier trabajo de instalacion. En
algunos paises, la instalacion eléctrica sélo puede realizarla un
electricista profesional. Ponte en contacto con las autoridades locales
para saber cudl es tu caso.

PRT - IMPORTANTE! Desligue sempre a corrente eléctrica antes
de comegar um trabalho de instalagdo. Em alguns paises os trabalhos
de instalagdo eléctrica s6 podem ser realizados por um electricista
autorizado. Contacte a sua autoridade local de electricidade para
aconselhamento.

ITA - IMPORTANTE! Togli sempre tensione al circuito prima di
iniziare l'installazione. In alcune nazioni l'installazione elettrica pud
essere effettuata solo da un elettricista autorizzato. Per maggiori
informazioni, contatta I'autorita locale per I'energia elettrica.

FIN - TARKEAA! Katkaise aina virta padkatkaisimesta ennen
asennuksen aloittamista. Joissakin maissa asennuksen saa tehda
ainoastaan ammattitaitoinen sahkodasentaja. Ota selvaa paikallisista
maarayksista.

POL - WAZNE! Przed rozpocziiciem instalacji odiNcz zasilanie. W
niektérych paEstwach instalacje elektryczne mogN byl wykonywane
wyiNcznie przez wykwalifikowanych elektrykéw. Skontaktuj sifi z
odpowiednimi instytucjami, aby uzyskal poradfi.

HRV - VAZNO! Uvijek iskljulite napajanje prije poletka instaliranja.
U nekim zemljama, elektrilne instalacije smije vrsiti samo ovlasteni
elektrilar. Za savjet, kontaktirajte svog lokalnog ovlastenog
elektrilara.

EST - OLULINE! Lilitage vooluvdrgu toide alati valja enne
paigaldamisttd alustamist. Mdnedes riikidestohib elektriseadmestiku
paigaldamist teostada ainult elektritddde volitatud t66votja. P6érduge
ndu saamiseks kohaliku elektriameti poole.

LVA - SVARIGI! VienmUr izslUdziet elektropadevi, pirms sUkat veikt
montUgas darbus. AtseviggUs valstis elektromontUgu drikst veikt tikai
pilnvarots elektromontUgas darbuzAUmUjs. Neskaidribu gadijum0
sazinieties ar savu vietUjo elektroapgUdes iest0di.

LTU - SVARBU! Prie$ pradadami elektros instaliacijos darbus,visa-
da isjunkite elektros energijN. Kai kuriose Salyse elektros instaliacijos
darbus gali atlikti tik leidimN tam turintis elektrikas. Kreipkitis I
atitinkamas institucijas ir pasitikslinkite.

SVK - Dolezité! Pred instalaciou vgdy odpojte zo siete. Zistite si, li
nepatrite medzi tie krajiny, kde instalaciu mige uskutolni$ vilulne
elektrik&r. O radu pogiadajte vagu lok§Inu autoritu.

HUN - FONTOS! Minden esetben kapcsold le az aramot mielRtt
elkezded a munkat. Néhany orszagban elektromos installaciot
kizarélag szakember végezhet. Ezzel kapcsolatban @rdeklRdj
elektromos szolgaltatédnal.

ROM - ATENTIE! Oprifi intotdeauna alimentarea cu curent electric
inainte de a incepe lucrtrile de instalare. in unele $tri, operasiunile de
instalare pot fi efectuate numai de cktre un instalator autorizat. Pentru
mai multe informaii, contactali autoritatea localt. care gestioneazt
energia electrict..
CZE - DULEZITE! Pled instalaci vgdy odpojte ze s2th. V nhkterTch
zemich mTge instalaci provést pouze kvalifikovanT elektrikss.
Kontaktujte o radu nejbliggzho elektrikgSe.
SVN - POMEMBNO! Pred zaletkom dela vedno izklopite elektrilno
napajanje. V nekaterih drgavah sme elektrilno napeljavo napeljevati
le pooblagleni elektrilar. Za nasvet se obrnite na najbligji pooblagleni
servis.
GRC - ZHMANTIKO! H;ss (V] qu yzu;aq Udd U;oUung’
erUU‘?‘uUUudg 30 usUaf] 0000 ~¥a00 Ods U;ese ;UisUUeg 0- f]Uea
aUsseh ueUaf] uq 70 elysayd Gl_}Ug [¢3] aneU;eaeoeeyg UyoUculg dU
;y “Us 30 4UosUUe e:e#300s shzs (V] y3U UeeguseueUdsyse
delalyeehoe. U “adyeleyld, U seemysedll el Uds 000wl
delalystieat Udd ~Uyseced aUd.
TUR - ONEMLI! Kuruluma baklamadan énce her zaman elektrik
devresini kapatinéz. Bazé Ulkelerde elektrik kurulum iklemi sadece
yetkili elektrik teknikerleri tarafindan yapélmaktadér. Size en yakén yerel
elektrik idaresi ile temas kurarak bu konuda bilgi alabilirsiniz.
BGR - BAXKHO! Id0cd diLse=ye02kj jiz jChtssL0RE0%00dk st oo
9 jtede0k0, tftejHd HO dLodtsh ek teOBHSO tits dihs0iz0ydwiso. 1 ¢wisd
fisteOhd 60BBLO s JejChtedyinSdsy dansozOydd &4 HO fd
dredshe0 jHd@hkojbts s sbskdidiedd Jejlhtskjagds. 0
e jtisted CO fj sBI el jlj CId3 d3 jflsiOkO jdzjShtecfyjfco Sodtfodkdw.
SRB - BITNO! Uvek iskljulite struju pre nego $to polnete s
intaliranjem. U pojedinim drgavama elektro-instalacije mogu da
postave samo osobe s ovlaglenjem. Obratite se lokalnoj elektro-distri-
buciji za savet.
RUS - BHUMAHME! 1jtjH is0gsess? ofjjeHO skCrsy02sj
Az jStestfoflsOkdj. A G jSulstern fiste0k0nid jShisszs0nsot0 HistXEO
fesdLosHds W i  CoOkdWdydiese0klrds Az jClteoStsds.
JBeokds jf)t L0 CsEhzdzrkOydj? o fstkejkhsolz=Pdj  d ke j
dehsosdd. B
CHtT b _ AFCRHE LN & AayblF  C) O wiIF 3yl Pém K girfp 3Oct :6n8 - AR
MpC (cj0nb W hiH)-0 wylPonbiF Cpybf_FOTe CHiT b
Wby AT e8 CABHALLF eB (198 K bHTj(F Lsbir

DNK - Parallelforbindelse muligt.

SWE - Mgjligt att parallellkoppla.

NOR - Parallellkobling er mulig.

ISL - Heegt ad rada upp samsida.

NLD - Parallel aansluiten mogelijk.

FRA - Montage en paralléle possible.

DEU - Parallelschaltung mdglich.

GBR - Parallel arranging possible.

ESP - Posible montaje en paralelo.

PRT - Montagem paralela possivel.

ITA - E possibile il collegamento in parallelo.

FIN - Rinnankytkentd mahdollinen.

POL - Molna montowal r-wnolegle.

HRYV - Paralelno postavljanje mogule.

EST - Voimalik paigaldada paralleelselt.

LVA - LespUjams paralllais slUgums.

LTU - Galima lygiagreti jungtis.

SVK - Mogn@® je aj paraleln® zapojenie.

HUN - Parhuzamos bekétés lehetséges.

ROM - Aranjarea paralel este posibil .

CZE - Paraleln? zapojen? mogné.

SVN - Mogna zaporedna vezava.

GRC - pg3UlnldiU ~UyYeadadd UsvlUsdd.

TUR - Paralel bajlantt m¢mk¢nder.

BGR - 13 L5yt j fO60 jkhs wOLsesy jid].

SRB - 1060&j¢ts fohis0e 20 j disek<j.

RUS - I5LB6x @SN 00t j¢ ¢ See0kdLoydd.
.pChuslF hahphf _fpti gber - AR
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DNK - Generel vedligeholdelse: Brug en blgd, ter klud til at tarre stov
af og en blad, fugtig klud til forsigtigt at fierne fedt eller lignende pletter.
Brug aldrig rengeringsmidler eller kemiske reagenser. Teend ikke
lampen, fer alt vandet er fordampet. Specifikt ved mundbleest glas:
Mundbleest glas formes manuelt. Pa grund af denne unikke proces
kan der opsta luftbobler i glasset, ligesom glassets tykkelse kan
variere. Det er en naturlig konsekvens af den manuelle proces og er
det, der giver mundbleest glas karakter og et organisk udseende.
Renger altid mundbleest glas, nar glasset er koldt.

SWE - Allméant underhall: Anvand en mjuk, torr trasa for att damma av
och en mjuk, fuktig trasa for att forsiktigt ta bort fett eller liknande
flackar. Anvand aldrig rengéringsmedel eller kemiska reagenser. Tand
inte lampan innan allt vatten har avdunstat. Speciellt for munblast
glas: Munblast glas formas manuellt. P4 grund av denna unika
process kan luftbubblor uppsta i glaset, och glasets tjocklek kan
variera. Detta ska ses som en naturlig konsekvens av den manuella
processen och ar det som ger munblast glas dess karaktar och
organiska utseende. Rengor alltid munblast nar glaset ar kallt.

NOR - Generelt vedlikehold: Bruk en myk og terr klut til stevterking,
og en myk og fuktig klut til & fierne fett eller lignende flekker forsiktig.
Bruk aldri rengjeringsmidler eller kjemiske reagenser. Ikke sla pa
lampen fgr alt vannet har fordampet. Spesielt for munnblast glass:
Munnblast glass formes manuelt. P4 grunn av denne unike prosessen
kan det oppsta luftbobler i glasset, og glassets tykkelse kan variere.
Dette er en naturlig konsekvens av handverksprosessen, og det er
dette som gir munnblast glass sin karakter og sitt organiske uttrykk.
Rengjer alltid munnblast, nar glasset er kaldt.

ISL - Venjulegt vidhald: Notid mjukan, purran klut til ad rykhreinsa og
mjukan, rakan klut til ad fjarleegja varlega fitu eda svipada bletti. Notid
aldrei pvottaefni eda kemisk hvarfefni. Kveikid ekki & lampanum fyrr
en allt vatn hefur gufad upp. Sérstaklega fyrir munnblasié gler:
Munnblasid gler er formad med hondunum. Vegna pessa einsteeda
ferlis geta loftbolur verid i glerinu og pykkt glersins getur verid
mismunandi. Lita skal & petta sem edlilega afleidingu af handvirka
ferlinu og petta er pad sem gefur munnblasna glerinu karakter og
lifraent utlit. Hreinsid alltaf munnblasna glerid pegar glerid er kalt.
NLD - Algemeen onderhoud: Gebruik een zachte, droge doek om af
te stoffen en een zachte, vochtige doek om vet of soortgelijke viekken
voorzichtig te verwijderen. Gebruik nooit schoonmaakmiddelen of
chemische reagentia. Doe de lamp niet aan voordat al het water is
verdampt. Specifiek voor mondgeblazen glas: Mondgeblazen glas
wordt met de hand gevormd. Vanwege dit unieke proces kunnen
luchtbellen in het glas ontstaan en de dikte van het glas kan variéren.
Dit is een logisch gevolg van het handmatige proces, en het is wat
mondgeblazen glas zijn bijzondere karakter en organische uitstraling
geeft. Maak mondgeblazen glas altijd schoon als het glas koud is.
FRA - Entretien général : Utilisez un chiffon doux et sec pour
dépoussiérer et un chiffon doux et humide pour enlever délicatement
la graisse ou les taches similaires. N'utilisez jamais de détergents ou
de réactifs chimiques. N'allumez pas la lampe avant que toute I'eau ne
se soit évaporée. Spécificité du verre soufflé a la bouche : Le verre
soufflé a la bouche est formé manuellement. En raison de ce procédé
unique, des bulles d'air peuvent apparaitre dans le verre, et
I'épaisseur du verre peut varier. Ceci doit étre considéré comme une
conséquence naturelle du processus manuel, qui donne au verre
soufflé a la bouche son caractére et son aspect organique. Attendez

toujours que le verre soufflé a la bouche soit froid avant de le nettoyer.

DEU - Allgemeine Pflege: Verwenden Sie zum Abstauben ein
weiches, trockenes Tuch und zum sanften Entfernen von Fett oder
ahnlichen Flecken ein weiches, feuchtes Tuch. Verwenden Sie
niemals Reinigungsmittel oder chemische Mittel. Schalten Sie die
Lampe erst ein, wenn das gesamte Wasser verdunstet ist. Speziell fir
mundgeblasenes Glas: Mundgeblasenes Glas wird von Hand geformt.
Wegen dieser einzigartigen Verfahrens kénnen Luftblaschen im Glas
auftreten und die Dicke des Glases kann variieren. Dies ist als eine
naturliche Folge des Herstellungsprozesses von Hand anzusehen und
verleiht mundgeblasenem Glas seinen Charakter und organischen
Look. Mundgeblasenes Glas immer in kaltem Zustand reinigen.

GBR - General maintenance: Use a soft, dry cloth for dusting, and a
soft, damp cloth to gently remove grease or similar stains. Never use
any detergents or chemical reagents. Do not switch on the lamp
before all thewater has evaporated. Specifically for mouth-blown
glass: Mouth-blown glass is formed manually. Because of this unique
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process, air bubbles may occur in the glass, just as the thickness of
the glass may vary. This is to be seen as a natural consequence of the
manual process and is what gives mouth-blown glass its character
and organic look. Always clean mouth-blown glass when the glass is
cold.

ESP - Mantenimiento general: Use un pafio suave y seco para quitar
el polvo y un pafio suave y himedo para quitar con cuidado manchas
de grasa o similares. Nunca use detergentes ni reactivos quimicos.
No encienda la lampara antes de que se haya evaporado toda el
agua. Especificamente para vidrio soplado: El vidrio soplado se
conforma manualmente. Debido a este particular proceso, puede que
queden burbujas de aire atrapadas dentro del vidrio y que el grosor
del mismo varie. Estas imperfecciones deben considerarse como
consecuencias normales del proceso de fabricacion manual, y es lo
que otorga al vidrio soplado su estilo organico y su caracter. Limpie
siempre el vidrio soplado cuando esté frio.

PRT - Manuteng&o geral: Use um pano macio e seco para tirar o pd
e um pano macio e humido para remover delicadamente gordura ou
manchas semelhantes. Nunca use detergentes ou reagentes
quimicos. N&o ligue a lampada antes que toda a dgua tenha evapora-
do. Especificamente para vidro soprado a boca: O vidro soprado a
boca é moldado manualmente. Devido a este processo Unico, podem
ocorrer bolhas de ar no vidro e a espessura do vidro também pode
variar. Isto deve ser visto como uma consequéncia natural do
processo manual e é o que confere ao vidro soprado a boca o seu
carater e aparéncia organica. Limpe o vidro soprado a boca apenas
quando este estiver frio.

ITA - Manutenzione generale: Utilizzare un panno morbido e asciutto
per spolverare e un panno morbido e umido per rimuovere
delicatamente grasso o macchie simili. Non utilizzare mai detergenti o
reagenti chimici. Non accendere la lampada prima che tutta l'acqua
sia evaporata. Specifico per vetro soffiato a bocca: Il vetro soffiato a
bocca ¢ realizzato a mano. Per via di questa lavorazione unica, nel
vetro possono formarsi piccole bolle d'aria cosi come alcune
variazioni dello spessore del vetro stesso. Questa & da considerarsi
una naturale conseguenza del processo artigianale ed & cio che
conferisce al vetro soffiato a bocca il suo carattere e I'aspetto
organico. Pulire sempre il vetro soffiato a bocca quando ¢ freddo.
FIN - Hoito-ohjeet: Kayta pdlyjen pyyhkimiseen pehmeaa, kuivaa
linaa, ja rasvan tai vastaavien tahrojen poistamiseen pehmeaa,
kostutettua liinaa. Alé kdyté pesuaineita tai kemiallisia reagensseja.
Sytyta lamppu vasta, kun kaikki vesi on haihtunut. Koskee erityisesti
suupuhallettua lasia: Suupuhallettu lasi muotoillaan kéasityona.
Ainutlaatuisen valmistusprosessin takia lasissa voi esiintya ilmakuplia
ja lasin paksuus voi vaihdella. Namé& ovat valmistusprosessin
luonnollisia  seurauksia, jotka antavat suupuhalletulle lasille
tietynlaisen luonteen ja luonnollisen ulkoasun. Puhdista suupuhallettu
lasi aina kylmana.

POL - Ogélna konserwacja: Do usuwania kurzu nalely ulywal
mirikkiej, suchej Sciereczki, a do delikatnego usuwania tiuszczu lub
podobnych plam — mifkkiej, wilgotnej Sciereczki. Nie nalely quwaI
Uadnych detergentéw ani substancji chemicznych. Nie wiliczal lampy
przed cajkowitym odparowaniem caiej wody. Wskazéwki dotyczNce
szkja dmuchanego: Wyroby ze szkia dmuchanego sN formowane
riicznie. Ze wzglidu na ten unikatowy proces, w szkle mogN
znajdowal pricherzyki powietrza, a gruboSl szkja moUe sif r-Unil.
Jest to naturalny wynik riicznego procesu produkcji, ktéry nadaje szkju
dmuchanemu waNtkowy charakter i organiczny wygINd. Szkio
dmuchane moUna czyScil dopiero, gdy ostygnie.

HRV - Ople odrgavanje: Za brisanje prasine koristite meku, suhu
krpu, a za njegno uklanjanje masnola ili slilnih mrlja koristite meku i
vlagnu krpu. Nikada nemojte koristiti deterdgente ili kemijske
reagense. Nemojte ukljulivati lampu prije nego $to sva voda ispari.
Posebno za puhano staklo: Puhano staklo se oblikuje rulno. Zbog tog
jedinstvenog procesa mogula je pojava mjehurila zraka u staklu a
debljina stakla moge varirati. To treba promatrati kao prirodnu
posljedicu rulnog procesa i to je ono $to puhanom staklu daje karakter
i organski izgled. Puhano staklo uvijek listite hladno.

EST - Uldine hooldus Kasutage tolmu piihkimiseks pehmet kuiva
lappi ja rasva voi sarnaste plekkide ettevaatlikuks eemaldamiseks
pehmet niisket lappi. Arge kunagi kasutage puhastusvahendeid ega
keemilisi reaktiive. Arge lilitage lampi sisse enne, kui kogu vesi on
aurustunud. Tapsemalt puhutud klaasi jaoks: puhutav klaas
vormitakse kasitsi. Selle ainulaadse protsessi tottu vdivad klaasis
tekkida 6humullid, ka klaasi paksus voib erineda. See on kasitsiprot-
sessi loomulik tagajérg ning just see annab puhutud klaasile karakteri
ja orgaanilise valimuse. Puhastage puhutud klaasi alati kiilmana.
LVA - Visp(rlja apkope: Putekiu notjriganai izmantojiet mokstu,
sausu drnu un maigai tauku vai ljdzigu traipu notjriganai izmantojiet



mokstu, mitru dr0nu. Nekad neizmantojiet nekUdus mazgUganas
lidzekius vai gimiskos reagentus. NeieslUdziet lampu pirms ir
iztvaikojis viss Tdens. Tiesi armuti pTstam stiklam: Ar muti pTgamo
stiklu izgatavo ar rokUm. Gg unikUI0 procesa dUi stikl0 var rasties gaisa
burbuli un stikla biezums var bTt nevienUds. Tas ir jOuztver k0
dabiskas roku darba sekas, un tas pieggir ar muti izpTstam stiklam t0
raksturu un organisko izskatu. Ar muti izpTstu stiklu vienmUr tiriet,
kamUr tas ir auksts.
LTU - Bendroji priegiTra: Dulk&ms valyti naudokite minkgtN ir sausN
gluostn, o riebalams ar panasioms ddméams $alinti — m|nkgtN ir dragnN
gluosti. Niekada nenaudokite jokiO plovikli® ar cheminiO reagent0.
Nejunkite lempos, kol nelsgaravo visas vanduo. Konkreliai burna
plstam stiklui: Burna pTstas stiklas formuojamas rankiniu bTdu.
Kadangi tai unikalus procesas, stikle gali susiformuoti oro burbuliukai,
be to, stiklo storis gali bTti nevienodas. Tai turatd bTti laikoma
natTralia rankinio proceso pasekme, dal kurios burna pTstas stiklas
IgyjN charakteri ir organigkN igvaizdN. Burna pTstN stikiN visada
valykite, kai jis yra atvasfis.
SVK - Vseobecna Ydrgba: Na utieranie prachu pougite makku, suchu
handrilku a na jemné odstranenie mastnoty alebo podobnTch gkvin
mékkud, vihka handrilku. Nikdy nepoug?vajte ak®kolvek listiace
prostriedky alebo chemické linidl§. Nezapinajte lampu skr, ako sa
véetka voda vypari. Specialne pre fukané sklo: Fukané sklo sa formuje
rulne. Kvili tomuto jedineln®mu procesu migu v skle vznikn%$
vzduchové bubliny a z8roveR sa mge %giS hrubka skla. Toto treba
vn’ma$ ako prirodzenT dsledok ruln®ho procesu a prave to dodava
fukanému sklu jeho charakter a organickl vzhiad. Fukané sklo vgdy
listite, keN je sklo studen@®.
HUN - Altalanos allagmegévas: Hasznaljon puha, szaraz torIRkendRt
a portalanitdéshoz, és puha, nedves torlRkendRt pedig a zsir és
hasonl¢ foltok dvatos eltavolitdsahoz. Soha ne hasznaljon tisztitdszert
vagy vegyszert. Ne kapcsolja be a lampat, amig az 6sszes viz el nem
parolog. Kifejezetten szajjal fuijt ivegekhez: A szajjal fuijt Giveget kézzel
alakitjak ki. Az egyedi megmunkalasbdl adoddan légbuborékok
lehetnek az lvegben, és az liveg vastagsaga is valtozo lehet. Ez a
kézi eljaras természetes velejardja, és ez adja a szijjal fujt lveg
karakterét és egyedi megjelenését. A szdjjal fujt lveget mindig
hidegen tisztitsa.
ROM - (ntrefinere generalt.: Utilizali o lavett moale Hi uscatt. pentru
curttarea prafului Hi o lavett moale Hi umedt pentru a ‘ndeptrta uHor
grksimea sau petele similare. Nu utilizali niciodatt detergenti sau
reactivi chimici. Nu aprindeti lampa inainte de a se evapora toatt. apa.
Special pentru sticla suflatt: Sticla suflatt. este formatk manual. Din
cauza acestui proces unic, se pot forma bule de aer in sticlt, iar
grosimea acesteia poate varia. Acest lucru trebuie privit ca o
consecinit. naturalt a procesului manual Hi este ceea ce confert
caracter Hi aspect organic sticlei suflate. Curtiali intotdeauna sticla
suflatt. atunci cOnd aceasta se rt.ceHte.
CZE - BNgn§ ¥drgba: K otirani prachu pougijte mnkKT suchT had$ a
k jemnému odstrann? mastnoty nebo podobnTch skvrn  mNkKT
navihlenT had$k. Nikdy nepoug?veijte jakékoli listic? prostSedky nebo
chemicka linidla. Nezapinejte lampu, dokud se vSechna voda
neodpa$. Speci§Ind pro foukané sklo: Foukané sklo se vyrabi rulnn.
KvTli tomuto jedineIn®mu procesu se mohou ve skle objevit vzducho-
vé bubliny a mTge se také lisit tlougska skla. To je tSeba chapat jako
pSirozenT dTsledek rulnzho procesu a pr&vi to dodava foukanému
sklu jeho charakter a organickT vzhled. Foukané sklo vgdy listite,
kdyg je sklo studen®.
SVN - Splosno vzdrgevanje: Za brisanje prahu uporabite mehko,
suho krpo ter mehko, vlagno krpo, da negno odstranite maglobe ali
podobne madege. Nikoli ne uporabljajte detergentov ali kemilnih
reagentov. Ne prigigajte svetilke, preden vsa voda ne izhlapi. Posebej
za ustno pihano steklo: Ustno pihano steklo se oblikuje rolno. Zaradi
tega edinstvenega procesa lahko v steklu nastanejo mehurlki zraka,
prav tako pa se debelina stekla lahko razlikuje. To je treba razumeti
kot naravno posledico rolnega postopka in je tisto, kar daje ustno
pihanemu steklu njegov znalaj in organski videz. Ustno pihano steklo
vedno olistite takrat, ko je steklo hladno.
GRC - {il3ser ugsUe;quq §1dives “erll yaU sUeUaf] uUanf] “Us
24U Ue sUGiehastieV als y3U sUaUef] go;h Usi 03U 30 UuUuyuUUU 0~ Ua¥
27ed e “Ughessagd aUeyng zd3 e;dueee el “aly
U~ ey4g " UslseY e sdssa‘?‘ UslstigUtileysU. zds Usyblll Ud e¥e "U ~ g3
UsUlestills hoe Us 303h ~eg eydies ~eetUIl o:U 30 Uds aUdU;uufJUfJ
AstsoY 03U Ggadlh ogUse: ge Gigadlh ogUs uerUUuaUUUs el le ST
shoy UgUeg Uqg sesUusaeg’ ueUueeUung e ayln 30U UeliUssdileia
uguUenng Uyy0U Gle ogUau Usw als le “Yeag Ueg ogUasm £ eyl 30
“asonls. gglh gy Us 30 dUwqddUu xd ugusah 0- Uaheegde qu
GUs;eauqudg’ usUueeUung aUs UraUs Uglfy ~ag tirals Gle ugquf] agUa« Ue3
cU3UaleyU als Uds egoUssee Uag Uelivasid. FU0Y Cgay ~ (U, Ue Giglidlh

ogUea dU gy~ Us ~¥30U 30 aUdU0sl0Us Uzw (i3Us ayia.
TUR - Genel bakéim: Toz almak igin yumukak, kuru bir bez ve yay
veya benzeri lekeleri nazikge -ékarmak i¢in yumukak, nemli bir bez
kullanén. Asla herhangi bir deterjan veya kimyasal reaktif kullanmayén.
Suyun tamamé buharlakmadan &énce lambayé a-mayén. Ozellikle
ifleme cam igin: Ufleme cam elle kekillendirilir. Bu 6zel iklemin
sonucunda camda hava kabarcéklaré olukabilir ve camén kalénleje da
dejikkenlik gosterebilir. Bu, manuel iklemin dojal bir sonucu olarak
gorlilmeli ve ajézdan Uflemeli cama karakterini ve organik
gorinimiini  veren keydir. Ufleme camlaré daima sojukken
temizleyin.
BGR - [BM0 {sHHEIXC0: RLYBELEOAS BJCO, fzRO CIeyo LO
foudhe0kzj &0 ts0r d BJSO, akOMEGO CIEy0, LO HO Y jds0Rkils
o0k jaits BOLEdRd dizd fisHsBhkd fiki0. 3 S0 ¢j dLtfsiLe02sj
sudise0nd ttejotokd did ~diduditd tejosjdsd. Wi ofd=yo0dsj
ZOBYOLO, fejHd yvkOO osHO HO fj J dLyOdk0. wtfjydodds LO
dLHEZROGS fisdChzts: RLHEZROGSIE fisd Cizs fj sWistedsw ted yis. IsEOH]
ssLd kSOt it tesydh, o flsiCusks &4 HO di0 &jnzEyiso o
HJBjizdz0k0 GO fisiCeztkts B> j HO a0tdisd. use0 kewsod HO fj
6OLGEZJOHO SOt s jhise j&O sz jHdyO ks tedyidw ey ih d J sse0,
(s jbts tflefHOo0 #O dLHEZROGEES MisiClts Gjesedw ROBOSkE o
stecOBdu % odH. ddioed tfsydhise02kj dLHEzROGSS fisd Cits fisizH jdts.
SRB - Opste odrgavanje: Za brisanje prasine koristite meku i suvu
krpu, a za negno uklanjanje masnole ili slilnih mrlja koristite meku i
vlagnu krpu. Nikada nemojte koristiti deterdgente ili hemijske
reagense. Nemojte ukljulivati lampu pre nego $to sva voda ispari.
Posebno za duvano staklo: Duvano staklo se oblikuje rulno. Zbog tog
jedinstvenog procesa mogula je pojava mehurila vazduha u staklu i
razlike u debljini stakla. Ovo treba posmatrati kao prirodnu posledicu
rulnog procesa a duvanom staklu daje karakter i organski izgled.
Duvano staklo uvek listite hladno.
RUS - [BMdJ £€0LO&IW tis ErsHEZ: LHOEW2k] vt BWeE? fizas?
kCOGAEs.  pdv  EZHOZJGdW Mdwed s d k. f. gWsik shsSEEMGs
diftfisiz Lz dwellzs okOMGlzs OG-+, WJ ditfsiz L2k ds=hdj
e gHiiso0 dizd RddcdfyinSdy tejoSkder. W oSt=y0kj ¢Odtl, fisto
oHO fsizdshstts ¢&j difoedshv. Jhses HEW oFHEzedkfses ks jSk0:
RLHJZAW dL  ovHEedGes fisjSzO0 ovtOBOS a0skiw  otslyplzts.
A junsodj Abtses EhdCOd Gses ety o ik dsselzs
ofyste JuOliw fzLrte4Cd oLHERO, kszPdE0 fsjSE0 oSS &Ml
20 dieso0k+ . Chs fizjHzjls wOMhdEokEdodkst O jhkinke jdbs
fizdHhsedd tesydhho telzuss? ortosskSd, d ddsjess st tfiedHOjis
czktsdz fsjShlz jos ROLOSk el 2, adtoz Gr2 odH. Judho2sj
erlzadzlsJ fls jSazts ststz4Sts o RsEsHEE odH].
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DNK - Bortskaffelse af elektrisk og elektronisk affald for brugere i
private husholdninger i EU. Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder
materialer, komponenter og stoffer, der kan veere skadelige for
menneskers sundhed og for miljget, hvis kasseret elektrisk og
elektronisk udstyr ikke handteres korrekt. Elektrisk og elektronisk
udstyr er maerket med den overkrydsede skraldespand. Den
symboliserer, at elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes
sammen med usorteret husholdningsaffald, men skal indsamles
seerskilt. Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor
elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgerne pa
genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver afhentet
direkte fra husholdningerne. Nzermere information kan fas hos
kommunens tekniske forvaltning.

SWE - Hur anvandare i privathushall inom EU kasserar utrustning pa
korrekt satt. Denna symbol visar att den har produkten inte far prirprit
pritkasseras tillsammans med vanligt hushallsavfall. Elektrisk och
elektronisk utrustning innehaller &mnen som kan skada méanniskor
och miljo om den inte atervinns pa korrekt satt. Du ansvarar for att
Overlamna produkten till lampligt insamlingsstélle for atervinning av
elektriskt och elektroniskt avfall. Nar du kasserar produkten sa att den
kan atervinnas pa ratt satt hjalper du till att férhindra att den paverkar
natur och miljé negativt och du bidrar till att skydda ménniskors hélsa.
Mer information om hur du kasserar produkten korrekt kan du fa via
kommunen, ditt avfallshanteringsbolag eller den butik dar du kopte
produkten.

NOR - Kassering av utstyr fra private husholdninger i EU. Dette
symbolet angir at produktet ikke skal kastes sammen med
husholdningsavfall. Elektrisk og elektronisk utstyr inneholder stoffer
som kan forarsake skade pa menneskers helse og pa miljget hvis
utstyret ikke resirkuleres riktig. Det er ditt ansvar a levere utstyret til et
innsamlingssted for resirkulering av elektrisk og elektronisk avfall. Ved
a levere utstyret til resirkulering bidrar du til & hindre at disse
produktene paferer naturen og miljget unedig belastning, samt til &
beskytte menneskers helse. Kontakt lokale myndigheter, det lokale
renovasjonsselskapet eller butikken der du kjepte produktet hvis du
onsker mer informasjon om riktig kassering.

ISL - Forgun urgangsefna fra notendum & einkaheimilum i
Evrépusambandinu. betta takn gefur til kynna ad ekki ma farga
pessari voru med 66ru heimilissorpi. Rafmagns og rafeindabunadur
innihalda efni sem geta valdid skada & heilsu félks og umhverfi ef pau
eru ekki endurunnin & réttan hatt. bad er & pina abyrgd ad athenda &
videigandi stad til endurvinnslu rafmagns og rafeindataeki. Pegar pu
afhendir til réttrar endurvinnslu, hjalpar pad ad koma i veg fyrir ad
pessar vorur valdi 6parfa skada & natttiru og umhverfi og vié ad vernda
heilsu manna. Til ad fa frekari upplTsingar um rétta férgun, vinsamle-
gast hafid samband vid pin borgaryfirvold, naestu méttokustod eda
verslunina par sem pu keypti voruna.

NLD - Recyclage van afgedankte elektrische en elektronische
apparaten uit particuliere huishoudens in de Europese Unie: Dit
symbool geeft aan dat u dit product niet samen met ander huishoudeli-
jk afval mag afvoeren. Elektrische en elektronische apparaten
bevatten stoffen die schadelijk kunnen zijn voor de menselijke
gezondheid en het milieu als ze niet correct worden gerecycled. Het is
uw verantwoordelijkheid om dit product af te geven bij een
inzamelpunt voor het recyclen van afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur. Door dit product op de juiste wijze af te
voeren, helpt u voorkomen dat deze producten de natuur en het milieu
onnodig belasten en de menselijke gezondheid schaden. Neem voor
meer informatie over een correcte afvoer contact op met uw gemeen-
te, het plaatselijke afvalverwerkingsbedrijf of de winkel waar u dit
product hebt gekocht.

FRA - Elimination des appareils mis au rebut par les ménages dans
I'Union européenne. Ce symbole indique que ce produit ne doit pas
étre jeté avec les déchets ménagers ordinaires. Les appareils
électriques et électroniques contiennent des substances nuisibles a la
santé humaine et a I'environnement en cas de recyclage non
conforme. Il est de votre responsabilité de déposer vos appareils dans
les centres de collecte désignés pour le recyclage des équipements
électriques et électroniques. En confiant votre appareil a un centre de
recyclage désigné, vous contribuez a la préservation de la nature et
de I'environnement ainsi qu'a la protection de la santé humaine. Pour
obtenir plus d’informations sur I'élimination correcte de vos déchets,
contactez les autorités locales, le service de collecte des ordures
ménageéres ou le magasin dans lequel vous avez acheté ce produit.
DEU - Entsorgung von Altgeraten durch Nutzer in privaten

Haushalten in der Européischen Union. Dieses Symbol weist darauf
hin, dass dieses Produkt nicht mit dem Restmiill entsorgt werden darf.
Elektro- und Elektronikgerate enthalten Stoffe, die bei nicht ordnungs-
gemaRer Wiederverwertung Schaden an Mensch und Umwelt
verursachen kénnen. Es liegt in lhrer Verantwortung, Elektro- und
Elektronikgerate an einer dafiir vorgesehenen Sammelstelle
abzugeben. Bei der Abgabe zum ordnungsgemanen Recycling tragen
Sie dazu bei, die unnétige Belastung von Natur und Umwelt durch
diese Produkte zu vermeiden und die menschliche Gesundheit
schitzen. Fir weitere Informationen beziglich der korrekten
Entsorgung wenden Sie sich bitte an Ihr 6rtliches Blrgerbiiro, Ihren
Hausmiill-Entsorgungsdienst oder das Geschéft, in dem Sie dieses
Produkt gekauft haben.

GBR - Disposal of waste equipment by users in private households in
the European Union. This symbol indicates that this product must not
be disposed of with your other household waste. Electrical and
electronic equipment contain substances which may cause damage to
human health and environment if not recycled correctly. It is your
responsibility to hand over to a designated collection point for
recycling of waste electrical and electronic equipment. When handing
over for correct recycling you help to prevent these products straining
nature and environment unnecessarily and to protect human health.
For more information regarding correct disposal, please contact your
local city office, your household waste disposal service or the store
where you purchased this product.

ESP - Eliminacion de equipos usados por usuarios en viviendas
particulares en la Unién Europea. Este simbolo indica que este
producto no debe desecharse junto con otros residuos domésticos.
Los equipos eléctricos y electronicos contienen sustancias que
pueden dafiar la salud humana y el medio ambiente si no se reciclan
correctamente. Es su responsabilidad entregarlo en un punto de
recogida indicado para el reciclaje de equipos usados eléctricos y
electronicos. Cuando entrega un producto para un reciclaje correcto,
usted ayuda a prevenir que estos productos dafien la naturaleza y el
medio ambiente innecesariamente y a proteger la salud humana. Para
obtener mas informacién sobre la eliminacion correcta, péngase en
contacto con la oficina local de su ciudad, su servicio de eliminacion
de desechos domésticos o la tienda donde comproé este producto.
PRT - Eliminagao de equipamentos usados por parte de utilizadores
em residéncias privadas na Unido Europeia. Este simbolo indica que
este produto ndo deve ser eliminado juntamente com o lixo
doméstico. Os equipamentos elétricos e eletrénicos contém
substancias que podem causar danos a saude humana e ao meio
ambiente se nao forem reciclados corretamente. E da sua responsabi-
lidade entregar a um ponto de recolha designado para reciclagem de
equipamentos elétricos e eletrénicos usados. Quando efetuar a
entrega para a reciclagem correta, ajuda a evitar que esses produtos
sobrecarreguem a natureza e o meio ambiente desnecessariamente
e ajuda a proteger a saude humana. Para obter mais informagdes
sobre a eliminagao correta, entre em contato com a Camara Municipal
local, o servigo de recolha de lixo doméstico ou a loja onde adquiriu
este produto.

ITA - Smaltimento di rifiuti di apparecchiature da parte di utenti privati
nell'Unione europea. Questo simbolo indica che questo prodotto non
deve essere smaltito insieme agli altri rifiuti domestici. Le apparecchi-
ature elettriche ed elettroniche contengono sostanze che possono
causare danni alla salute umana e allambiente se non riciclate
correttamente. E responsabilita dell'utente consegnare a un punto di
raccolta per il riciclaggio le apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Consegnando questi prodotti per un corretto riciclaggio, si aiuta a
prevenire che questi danneggino la natura e I'ambiente, e a protegge-
re la salute umana. Per ulteriori informazioni sullo smaltimento
corretto, contattare I'ufficio comunale, il servizio di smaltimento dei
rifiuti domestici o il negozio in cui & stato acquistato questo prodotto.
FIN - Kotitalouksien laiteromun héavittdminen EU-alueella. Symboli
osoittaa, ettd tatd tuotetta ei saa havittdd muun kotitalousjatteen
mukana. Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat aineita, jotka voivat
olla haitallisia terveydelle ja ymparistolle, jos niita ei havitetd asianmu-
kaisesti. Sahkd-ja elektroniikkalaiteromu on toimitettava asianmukai-
seen kerayspisteeseen kierratettavaksi. Kun toimitat romun asi
kaiseen kerdyspisteeseen, estat laitteita aiheuttamasta ylimaé
kuormitusta luonnolle ja ymparistdlle ja suojelet ihmisten terveytta.
Lisatietoja laitteiden asianmukaisesta havittdmisestad saat ottamalla
yhteyden kotipaikkasi viranomaisiin, kotisi jatehuollosta vastaavaan
yritykseen tai myymalaan, josta hankit taman tuotteen.

POL - Pozbywanie sii zulytego sprzfitu w gospodarstwach
domowych w Unii Europejskiej. Ten symbol oznacza, Ue produktu nie
wolno wyrzucal wraz z innymi odpadami z gospodarstwa domowego.
Sprziit elektryczny i elektroniczny zawiera substancje, ktére w
przypadku braku wjaSciwego recyklingu mogN byl grofne dla
ludzkiego zdrowia i Srodowiska. ObowiNzkiem ulytkownika jest




dostarczyl zulyty sprziit elektryczny i elektroniczny do wiaSciwego
punktu zbiorki celem przekazania do recyklingu. PostiipujNc w ten
sposob, pomaga sif zapoblegal szkodom, jakie produkty te mogiyby
wyrzNdzil przyrodzie i Srodowisku, oraz wspiera sifi ochronii
ludzkiego zdrowia. Witicej informacji na temat wiaSciwego sposobu
przekazywania do utylizacji moUna uzyskal w lokalnym urzfidzie
miasta, firmie zajmujNcej sifi odbiorem odpadéw lub sklepie, ktory
sprzedaj produkt.

HRYV - Odlaganje otpadne opreme koju provode korisnici u privatnim
kulanstvima u Europskoj Uniji. Ovaj simbol pokazuje da se ovaj
proizvod ne smije odlagati skupa s drugim otpadom kulanstva.
Elektrilka i elektronilka oprema sadrge tvari koje mogu naskoditi
ljudskom zdravlju i givotnom okoliSu ako ju se ne reciklira pravilno.
Vasa je odgovornost predati otpadnu elektrilku i elektronilku opremu
na predvilenom mjestu za prikupljanje radi recikliranja. Predajom ove
opreme radi pravilnog recikliranja pomagete da se spreli nepotrebno
ugrogavanje prirode i givotnog okolida te zastiti ljudsko zdravlje. Vise
informacija o praviinom odlaganju potragite u lokalnoj gradskoj slugbi,
vasoj komunalnoj slugbi za otpad ili u dufanu u kojem ste kupili ovaj
proizvod.

EST - Seadmete jaatmete kaitlemine kasutajate poolt Euroopa Liidu
eramajapidamistes. See slimbol naitab, et seda toodet ei tohi kdidelda
koos teie muude olmejaatmetega. Elektri- ja elektroonikaseadmed
sisaldavad aineid, mis vGivad Gige taastoétluse eiramisel kahjustada
inimeste tervist ja keskkonda. Teie vastutate selle Ule andmise eest
elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete Umbertd6tluse kogumis-
punkti. Oigeks (mbertdotiuseks (le andmisega aitate valtida
ebavajalikku looduse ja keskkonna koormamist nende toodetega ning
kaitsta inimeste tervist. Taiendava teabe saamiseks dige kaitlemise
kohta votke (hendust kohaliku linnakantselei, olmejaatmete
kdrvaldamise teenistuse voi poega, kust te selle toote ostsite.

LVA - lerjlu atkritumu izme$ana priv0tajUs mUjsaimniecibUs Eiropas
SavienjbU. Sis simbols nozimU, ka $o produktu nedrikst izmest
mUjsaimniecibas atkritumos. Elektriskas un elektroniskas i ierjces satur
vielas, kas var radit kaitUjumu cilvUka veselibai un apkUrtUjai videi, ja
netiek pareizi nodotas atkritumos. JTs esat atbildgi par elektrisku un
elektronisku ierjlu nodo$anu $im nolTkam paredzUtd sakaganas
punkt0. Nododot gis ierjces pUrstrudel ]|S palidzat novUrst $o
produktu noplTdi dabU un apkUrtUJU vidU, t0d0j0di aizsargUjot cilvUku
veselqbu Paplldu |nformUcuu par pareizu nodo$anu atkritumos
jautUjiet sav0 pagvaldg)bU mU]salmmecqbas atkritumu savUkganas
uzAUmumU vai veikalU, kur0 iegUdUj0ties go preci.

LTU - jrangos atliek0 3alinimas privali0 naudotoj0 nam0 Tkiuose
Europos SNjungoje. Sis simbolis nurodo, kad gaminio negalima
iSmesti kartu su kitomis buitindmis atliekomis. Elektrindje ir elektron-
indje "rangoje yra medgiag0, galinli0 pakenkti gmogaus sveikatai ir
aplinkai, jei iranga netinkamai perdirbama. Privalote pristatyti elektrinii
ir elektronini | rangN spemalo atliek0 surinkimo ir perdirbimo punktN.
Pristatydami minatN irangN tinkamai perdirbti, padedate i§vengti galos
gamtai ir aplinkai bei apsaugoti gmogaus sveikatN. Daugiau informaci-
jos apie tinkamN perdirbimN teiraukits vietindje miesto administracijo-
je, nam0 Tkio atliek0 tvarkymo tarnyboje arba $io gaminio pardavimo
vietoje.

SVK - Likvidacia odpadu poug?vatedmi v s¥kromnTch domacnostiach
v Eurdpskej unii. Tento symbol znamend, ge produkt sa nesmie
zlikvidova$ s inTm domacim odpadom. Elektrické a elektronické
zariadenia obsahuju latky, ktoré mgu pri nespravnej recyklacii
pogkodi$ Judsk® zdravie a givotn® prostredie. Ste zodpovedni za
odovzdanie na urlenom mieste zberu na recyklaciu elektrického a
elektronického odpadu. Odovzdanim na spravnu recyklaciu pomahate
pri zabraRovan?

zbytoln®mu zaSagovaniu prirody a givotn®ho prostredia fImto
produktom a chraneni Judsk®ho zdravia. Viac informacii o spravnej
likvidacii vam poskytne lokélny mestskT urad, servis na likvidaciu
domaceho odpadu alebo personal predajne, kde ste produkt zakupili.
HUN - Magancélokra hasznalt berendezések hulladékanak kezelése
az Eurépai Unidban. Az abra azt jelenti, hogy a termék nem dobhaté
el haztartasi hulladékként. Az elektromos és elektronikus
berendezések olyan anyagokat tartalmaznak, amelyek helyes
Ujrahasznositas hianyaban kart tehetnek az emberi egészségben és a
kérnyezetben. Az On felelRss@ge, hogy leadja Rket az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékanak tjrahasznositasara létesitett
gyTijtRhelyen.igy megelRzi, hogy ezek a termékek elkerilhetR kart
tegyenek a természetben, a kornyezetben, és védi az emberi
egészséget. A hulladékkezelés megfelelR modjarol a helyi 5nkormany-
zatnal, a haztartasi hulladék elszallitasat v@gzR szolgaltatonal vagy a
term®k v8s8ri§sa szerinti ¢ zletn®l @rdekIRdhet.

ROM - Eliminarea dekeurilor de echipamente de cttre utilizatorii din
gospodktriile particulare din Uniunea Europeant.. Acest simbol indict
faptul ck produsul nu trebuie aruncat ‘mpreunt. cu dekeurile menajere
ale gospodtriei dvs. Echipamentele electrice ki electronice conSin

substanje care pot dtuna stntittSii umane ki mediului dact nu sunt
reciclate corect. Este responsabilitatea dvs. st le predasi la un punct
de colectare desemnat pentru reciclarea echipamentelor electrice ki
electronice uzate. Predandu-le pentru o reciclare corectt, ajutali la
prevenirea impactului inutil al acestui produs asupra naturii ki mediului
Ki la protejarea st.nt.tkSii umane. Pentru mai multe informasii referitoare
la eliminarea corectt, contacta$i biroul local din orakul dvs., serviciul
de salubritate aferent gospodtriei dvs. sau magazinul de la care aSi
achiziSionat acest produs.
CZE - Likvidace za%zen? po ukonlen? jejich poug2vgn? ugivateli v
soukromTch doméacnostech v zemich Evropské Unie. Tento symbol
oznaluje, ge virobek nelze likvidovat jako bngnT domovni odpad
Elektricka a elektronicka za$zen? obsahuji latky, které mohou bTt
$kodlivé lidskému zdravi a givotn?mu prostSed?, pokud by nebyly
odpovidajicim zpTsobem recyklovany. Je vasi odpoviddnost?, abyste
za$?zen? odevzdali v m2sth urlen®m pro sbir elektrickTch a elektron-
ickTch za$zen? urlenTch k recyklaci. Kdyg pSed§te virobky k
odpovidajici recyklaci, pomahate zabranit, aby zbytelnn zatNgovaly
pSZrodu a givotn? prostSed?, a chranite lidské zdravi. Dal$i informace
tTkaj’c? se spravné likvidace ziskate na mistnim %$adn, u vasi slugby
zajigduj?c? likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodn, ve kterém jste
produkt zakoupili.
SVN - Odstranjevanje odpadne opreme s strani uporabnikov v
zasebnih gospodinjstvih v Evropski uniji. Ta simbol oznaluje, da se ta
izdelek ne sme odlagati skupaj z va$imi ostalimi gospodinjskimi
odpadki. Elektrilna in elektronska oprema vsebuje snovi, ki lahko
Skodujejo zdravju ljudi in okolju, le niso pravilno reciklirane. Vasa
odgovornost je, da ta odpad prenesete na dololeno zbirno mesto za
recikliranje odpadne elektrilne in elektronske opreme. Pri predaji za
pravilno recikliranje pomagate prepreliti, da bi ti izdelki po nepotreb-
nem onesnagili naravo in okolje ter glitite zdravje ljudi. Za vel
informacij o pravilnem odstranjevanju se obrnite na lokalno mestno
oblast, slugbo za odstranjevanje gospodinjskih odpadkov ali trgovino,
kjer ste kupili ta izdelek.
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hUs le ~ 48l ihs iz “gy~Us 0 U e;;u “0000s Ugr €0 00 Yool asesla¥
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eguuug “eg € BJ.GIS 3U baYyaegs Uds Uad;L 33d goUuU als Ue
U;ebYaaas Uva tls Uslegeswdeis aw@lY. ¢ ~Uyvietd Gl
aUUYaaqas uquus D;eugaaeoeg 20 U3Uaiaawruq U~ eboelyrs
dﬁUSUJSSGI als QaUaU;Gsaem Use “as0ieat liaUs iser ng Ugd{sq zU0 qu
U;Yueuq Gld avale U3Ua+ea¥uq ugebYanUU uUds u- eu;e e qu
U;eUUeg 0 sbY3930dd Udd Gidd als Ueg UJstaaeaUeg 0- f] UgUY o
“3aif3lU ol @alda ;quUuuU Udg U3CfJ.l_ s3dg ganug U
“Uyetitin00g0g  “odyalieyily Gelley el Ud dwile U eoseile,
U7 see3y3edill €0 U Us”sf tdealiaf oyUdle, Uda g~ dyltU
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TUR - Avrupa BirliJiinde yakayan ev kullanécélarénén kullandgje aték
ekipmanlarén atédlmasé. Bu sembol, Griiniin dijer evsel atéklarla birlikte
attlmamasé gerektiJini gosterir. Elektrikli ve elektronik ekipmanlar,
dojru kekilde geri d°n¢kem¢, sajlanmazsa insan sajléjé ve gevreye
zararlé olabilecek maddeler igerir. Aték elektrikli ve elektronik ekipman-
larén belirlenen geri d°n¢k¢m noktalaréna bérakélmasé sizin sorumlu-
lujunuzdadér. Dojru geri d°n¢kim noktaséna teslim ederek bu
Urtnlerin dojaya ve gevreye zarar vermesini engeller ve insan
sajlégené korumuk olursunuz. Dojru atétk imhasé yolu hakkénda daha
fazla bilgi igin, Ilitfen kehirdeki yerel biiro, evsel aték imha servisi ya da
reng aldégenéz majaza ile iletikime ge-in.
BGR - RLRad eV j GO SkfOHIyts sBistezHo0E ) i skt jBdlsjizd o
YOflstad] HEBBOSHEMSO0 o ot j2hCdw b sL. usL] fiddest YsCOL0, yj
IstsLd YetsHESs & J BdoO HO BIHJ dLredtedd: LOjHES fi) ShisOGOkdls] od
Bdlssod tkOHIyd. [EJChteduintess d JejCkteskis sBitzHOOG]
I HIteX0 oM jise0, Cdlsts diseOs HO GOt jHWs %O LHEOo st @O
Ate00 of GO BCEEROkO fitejHO, 05t d&j fd tjydSezdisOls HeOodids. Adj
ashdsj skesosthsh)s HO Y jHOH i) SsOHIyashs jijCstdyjhts o
JzJChtetstis SBiSEzZHEOR] LO tejydShdis0kj o Miskejiskdw Hlzdlls.
StseObts e jHOOO] ttesHECsd LO  tsOodidkts tejydSidiOkzd, odj
ftfsk0c0kj LO e jHsloteObwodkjsts ¢O dLezdhas LOBIthvedk] @0
HlocftesHOKO o BCEGOs0 fedHO d LO tejHiOLEOB) O ysojhishts
LHE09 . 10 tsojud deWstdkoydw sktshes fie0odissss dLred Ve,
sz, el e isd hd f) Bihlskoko sBP k0, 80N 0k fizzxe0 LO Bdksad
sisforI ydf dizdf BOOLAEO, tslsCH H jists fllsj LOSEYddd L tftetsHESS.
SRB - Odlaganje otpadne opreme korisnika u privatnim domalinstvi-
ma u Evropskoj uniji. Ovaj simbol oznalava da se ovaj proizvod ne
sme odlagati sa ostalim kulnim otpadom. Elektrilna i elektronska
oprema sadrge supstance koje mogu biti Stetne po zdravije ljudi i
givotnu sredinu ukoliko se ne recikliraju pravilno. Vasa je odgovornost
da otpadnu elektrilnu i elektronsku opremu predate na naznalenom
mestu za prikupljanje i recikliranje otpada te vrste. Predavanjem ovih



proizvoda na ispravnu reciklagu sprelavate nepotrebno zagalivanje
prirode i givotne sredine i §titite zdravlje ljudi. Za vise informacija o
ispravhom odlaganju obratite se lokalnoj kancelariji, slugbi za
uklanjanje kulnog otpada ili prodavnici u kojoj ste kupili proizvod.
RUS - ubdidiOydy skidzydeh jos sBsEzHSo0GY YOSt &d
HEBONEAB] RELW2Ase0kd o ot jMisd wis=Lj. Chisk hddetsi
BLEOYOS, st HOGESS diHjdd ¢jeiLw ovBEON o0kt edijhlsi f
Hislzeddsd AsLW2Mise jadz  d3df SsRsHOM. Gz jShstedy St of Adz jShtskds
sBiEelzHEe0Rdj MisHjexdls oM jfise0, Sttt j tied @ jttcOad ds
EisdizdLoydd disezls GO jhsd otsjH sStezx0sM j2 fitsjH] o LHSEEeAE
ZBHJ2. Y HE@IBT HjtjHOt SAsHT GO M jydOdLdete0te 2
feaCs MBSO  sbhtHse  AdzjCkteduifites o AdjCktetskbsets
SBBEEZHEa0ZIW. I e jHO80W SnsHT HEW tfisOadi k2 i jte0BBICd,
ov tfsditse0 sy LOPdsdls LHBtsej @=Hj2 d fkdidlst ¢OetzLCl,
MSLHOB0 jdsize AsdRd smsHOR] 0 tfiediesHEz d BCEzy0shizEs GO
fteJHE Atz tsHissBHEZES dEWstdoyds s teOadizes? EsdedLoydd
or |ydsj tskizydst o osEsHNCE? OHBARNseOydd, fizxBd tt
VoL d ZsdidLoydd skrsHEe dizd o Go0LdE], 6HJ o Sktfdid Ass
dLnjid]. Gjyshte jHhlse jebs o Ak jChtedyjhtze fjs-.
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